Sfetnicul de taină al lui Haile Selassie, primul traducător al operei lui Eminescu în limba engleză.

 
În cursul anului 1998, în cursul unei scurte şederi în Etiopia, am vizitat  Biserica Patriarhală

 „ Sfânta Treime”, de la Addis Abeba, unde se află mormântul  poetei Estelle Sylvia Pankhurst (1882 – 1960), prima traducătoare a lui Eminescu în limba engleză.


După cum se ştie, în anul 1930, apărea la Londra, la editura Kegan Paul, Trench, Trubner & Co un elegant volum, legat în piele roşie, conţinând următoarele poeme eminesciene, în traducere englezească: Călin. File din poveste, Împărat şi Proletar, Strigoii, La mijloc de codru, La steaua, Somnoroase păsărele, Sonet. Oricâte stele, Peste vârfuri, De ce nu-mi vii, Şi dacă ramuri. 

Tălmăcirea a fost făcută de I. Olimpiu Ştefanovici – Svensk, aflat pe atunci la studii în Marea Britanie, ulterior profesor de engleză la Cluj, iar versificaţia a fost opera poetei Sylvia Pankhurst. Prefaţa era semnată de George Bernard Shaw iar Introducerea aparţinea lui N. Iorga.

Deşi numărul poeziilor eminesciene cuprinse în acest volum este destul de mic, autoarea a lăsat posterităţii şi alte traduceri din opera Luceafărului, ce nu au fost publicate până în zilele noastre.
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Militantă pentru drepturile femeilor din lumea întreagă, aceasta a devenit consiliera şi prietena Împăratului Etiopiei, o remarcabilă susţinătoare a luptei de eliberare a Etiopiei. Totodată, ea a fost şi o bună cunoscătoare a culturii române, fiind personalitatea care a făcut cunoscută opera poetului nostru naţional vorbitorilor de limbă engleză din lumea întreagă.

 Pentru poeta-traducătoare, Eminescu nu a fost o pasiune trecătoare sau conjuncturală. În Prefaţa la lucrarea „Etiopia: O istorie Culturală”, Sylvia Pankhurst mărturiseşte faptul că, prin intermediul lui Eminescu, a descoperit România.

De asemenea, vizitând bisericile româneşti, a observat că acestea au 

„ puternice afinităţi cu arta Etiopiei Creştine”.1
"Mult mai târziu, am fost invitată în calitate de traducător în limba engleză al lucrărilor  poetului român, Eminescu, să particip la dezvelirea statuii acestui bard nemuritor,  la  malul Mării Negre. Am putut apoi să vizitez mai multe dintre aceste interesante biserici româneşti, atât cele vechi cât şi pe cele moderne, în care picturile pereţilor exteriori si interioari păstrează mult din stilul artei creştine timpurii, care emană din Orientul Mijlociu. Picturile din acele biserici româneşti au afinităţi puternice cu arta Etiopiei creştine.

Evenimentul evocat în lucrarea citată avea loc în anul 1934, la Constanţa, ocazie cu care  poeta rosteşte un emoţionant discurs, reluat sub formă de articol ( „ Salut ţie, spirit luminos” ) şi publicat în volumul omagial editat cu acest prilej. În cuvântul său, Sylvia Pankhurst remară faptul că opera Luceafărului „ aparţine tuturor timpurilor ”, că Eminescu este „ un cugetător al timpului său, încă modern şi astăzi, printre cei mai moderni, iubitor al poporului său şi cel mai de seamă interpret al lui  - un cetăţean al lumii…..”.

Sintagmele folosite de E. Sylvia Pankhurst,  în special ideea că Eminescu este  „ cetăţean al lumii”  (citizen of the world), precum şi opinia lui N. Iorga, care spunea că Eminescu este „ expresia integrală a sufletului românesc”, vor face carieră în domeniul criticii literare.

Impresionat de această insolită prezenţă în îndepărtata Abisinie a unei poete îndrăgostite de versul eminescian, am căutat peste ani noi dovezi  ale legăturii  Sylviei Pankhurst cu spiritualitatea românească.

Există mai multe instituţii din diverse ţări, care adăpostesc fonduri documentare legate de activitatea şi opera Sylviei Pankhurst. Spre bucuria noastră, am descoperit  la Amsterdam, în arhivele  “Institutului Internaţional pentru Istorie Socială” („The Internationaal Instituut voor Sociale Geschiedenis”),  un fond conţinând documente privitoare la traducerile din Eminescu, respectiv corespondenţa traducătoarei cu diverse personalităţi culturale româneşti din perioada interbelică.

Totodată, semnalăm eminescologilor din ţara noastră un Caiet cu poeme eminesciene, precum şi dactilograma  manuscrisului intitulat  "Poor Dionis" (Sărmanul Dionis) text, tradus de E.S.Pankhurst în diferite versiuni.

Fondul mai conţine diverse fotografii  (în ordine alfabetică):

 V. Alecsandri, C. Brâncoveanu, Carol al II-lea, Dragu ?, M. Eminescu, Filotti ?, G. Ghica, N. Iorga, Regina Maria, Michael Weywodt aus des Walechei”, “Mihail, le Grand Voevode”, Savel Rădulescu,  G. Tatarescu,

 N. Titulescu ş.a. 

Pentru exegeza critică a volumului apărut la Londra, poate fi benefică şi studierea  manuscriselor referitoare la relaţiile Poetei  cu profesorul N. Iorga ori  cu  prinţesa Cantacuzino. Nu trebuiesc omise nici filele care conţin poezii dedicate României sau culegerea de cântece româneşti, traduse de E. S. Pankhurst.


Deşi traducătoarea promitea o ediţie ulterioară, în care urma să fie tipărită nuvela “Sărmanul Dionis”, aceasta nu a mai avut loc, astfel încât manuscrisele aflate la Amsterdam devin interesante. Tipărirea acestora în România ar fi un omagiu adus eforturilor aceleia care a redat,  pentru prima oară, muzicalitatea versului eminescian în limba şi stilul lui Shakespeare.

                                                                      Dan Toma Dulciu

          





             07 Iulie 2010
1 “ Much later I was invited as English translator of the works of the Roumanian poet, Eminescu, to be present at the unveiling of the statue of that immortal bard on the shore of the Black Sea. I was able then to visit many of those interesting Roumanian churches both ancient and modern, wherein the exterior and interior wall paintings preserve much of the style of early Christian art which emanated from the Middle East. The paintings in those Roumanian churches have strong affinities with the art of Christian Ethiopia”. (E. Sylvia Pankhurst  Ethiopia: A Cultural History, 1955,  Preface )
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